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Esipuhe
Arthashastra on muinaisintialainen sanskritiksi kirjoitettu teos hyvästä
valtionjohtamisesta ja hallitsemisesta. Sen kirjoitti Kautilya (jonka oletetaan
olevan myös nimien Vishnugupta ja Chanakya takana). Kautilya itse toimi
300-luvulla eaa. myös Maurya-valtakunnan perustaneen Chandragupta
Mauryan opettajana ja myöhemmin entisen oppilaansa tärkeänä
neuvonantajana. Vaikka Arthashastra on tarkoitettu oppaaksi hyvään
valtionjohtamisesta, niin samalla se paljastaa intialaisen valtionjohtamisen
pitkälle päässeen kehityksen ja intialaisen yhteiskunnan edistyneen
kehitysaseman 300-luvulla eaa. suhteessa omaan aikaansa.

Arthashastra määrittelee itse oman nimensä luvun XV mukaisesti
seuraavasti:

”Ihmisten ylläpitoa kutsutaan termillä artha, vauraus; maa, joka kattaa
ihmiskunnan, sitä kutsutaan myös termillä artha, vauraus; tiede, joka
käsittelee maan hankkimista ja ylläpitoa, on Arthashastra, oppi valtiosta.”

Arthashastra teoksena oli kateissa vuosisatoja, kunnes sen löysi vuonna
1905 Rudrapatna Shamasastry (1868–1944), joka julkaisi sen 1909. Hän
julkaisi sen ensimmäisen englanninkielisen käännöksen 1915 ja tämä
suomenkielinen käännös perustuu hänen englanninkieliseen käännökseensä.
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Sanastoa

Adhaka: Intialainen painoyksikkö n. 2,56 kiloa.

Angula: Pituudenmitta, jonka oletettiin olevan n. 1.763 senttiä.

Aratni: Suunnilleen yhtä pitkä kuin kyynärä.

Brahmaani: Intian kastilaitoksessa pappi tai oppinut

Chandala: Ruumiiden käsittelijä, joko alimpien kastien jäsen tai kastiton.

Danda: Pituuden mitta, n 1.8 metriä.

Dandaniti: Hallinnon ja rangaistuksien tiede

Drona: Intialainen painoyksikkö n. 10.24 kiloa.

Hasta: Pituuden mitta, n. 45 senttiä.

Kshatriya: Intian kastilaitoksessa soturi tai hallitsija

Madhyama: Puolueeton voimakas kuningas, jolla on maita niin valloittajan
kuin tämän vihollisen lähellä. Valloittajan kannalta hänet on otettava
huomioon.

Masha: Vanha intialainen painoyksikkö n. 0.97 grammaa.

Pala: Vanha intialainen painoyksikkö n. 40 grammaa.

Pana: Vanhimpia intialaisia lyötyjä kolikoita, tunnetaan myös termeillä
puranas (muinainen) tai karshapana (rahakolikoita).

Prastha: Intialainen painoyksikkö n. 160 grammaa.

Sudra: Intian kastilaitoksessa palvelija

Svarga: Paikka intialaisessa uskossa oikeamielisten sieluille, jotka eivät ole
vielä saavuttaneet nirvanaa.

Vaisya: Intian kastilaitoksessa kauppias
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Kirja I, Koskien kuria

Sisällys:
Tietojen puute, vanhempien ihmisten kanssa toimiminen, aisteihin liittyvät
rajoitukset; ministerien nimittäminen; neuvonantajien ja pappien
nimittäminen; houkutukset puhtautta vastaan tai epäpuhtaat henkilöt
ministereinä; vakoojien käyttäminen. Osapuolten suojaaminen tai omaa
asiaansa vastaan käyttäminen omassa valtiossa; osapuolten voittaminen
oman aatteen taakse tai vihollista vastaan sen omassa valtiossa; neuvoston
kokouksen asiat tapaamisissa; lähettiläiden tehtävät; ruhtinaiden suojelu;
ruhtinaan toiminnan rajoitukset; ruhtinaan kohtelu rajoituksien suhteen;
kuninkaan velvollisuudet; velvollisuudet haaremia kohtaan;
henkilökohtainen turvallisuus.

Luvut I ja II. Kuninkaan elämä ja tiedon puute.
Anvikshaki, kolme vedaa (Trayj), várta (maatalous, karjankasvatus ja
kauppa), ja dandaniti (hallinnon tiede) ovat ne, joita kutsutaan kolmeksi
tieteeksi.

Manun (Manava) koulukunta katsoo, että on olemassa vain kolme tiedettä:
kolme vedaa, varta ja hallinnon tiede kuten, mutta anvikshaki ei ole mitään
muu kuin vedojen erityisosa.

Brihaspatin koulukunta sanoo, että on olemassa vain kaksi tiedettä: varta ja
hallinnon tiede, ja kolme vedaa ovat vain yhteys, jonka ihmiset kokevat
maallisissa asioissa.

Usanan koulukunta julistaa, että on olemassa vain yksi tiede, ja se on
hallinnon tiede; jotta sanotaan, että se on tiede, josta kaikki muut tieteet
johtavat juurensa ja alkuperänsä.

Kautilya katsoo, että on olemassa neljä, ja vain neljä tiedettä, jotka ovat
käsittelevät oikeamielisyyttä ja vaurautta, joka on opittu ja siksi sitä
kutsutaan.
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Anvikshaki koostuu sankhyan filosofiasta, yogasta ja Lokayatasta.

Oikeamieliset ja väärämieliset teot (dharmadharau) on opittu kolmelta
vedalta; vauraat ja köyhät vartalta; sopivat ja epäsopivat (nayanayau), kuin
myös kyvykkäät ja kyvyttömät (balabale) hallinnon tieteet.

Näiden tieteiden valon avulla, joista anvikshaki on hyödyllisin maailmalle,
pidetään mieli vakaana ja valmiina, hyvinvointi jatkuvana, ja omistaudutaan
kaukonäköisyydelle, puheelle ja toiminnanalle.

Kaikenlainen tiedonvalo, helpot toimintatavat ja kaikenlaiset hyveet ovat
aina kuuluneet anvikshakin tieteen piiriin.

Luku III. Tiedon puutteellisuus

Kolmen vedan paikan päättäminen.

Kolme vedaan kuuluvat sama, rik ja yajus. Nämä yhdessä atharvavedan ja
itihasavedan kanssa tunnetaan vedoina.

Siksha (ääneet), kalpa (seremonialliset määräykset), vyakarana (kielioppi),
nirukta (vanhojen veda-termien selitykset), chandas (runomitta), ja angas
(tähtitiede).

Kun kolme vedaa määrittelee osaltaan neljän kastin velvollisuudet ja neljät
säännöt uskonnolliselle elämälle, niin ne ovat mitä hyödyllisimpiä.

Brahmaanien tehtävänä on opiskella, opettaa, suorittaa uhrauksia, tehdä
uhrauksia toisten puolesta, sekä antaa, ja vastaanottaa lahjoja.

Kshatriyan velvollisuutena on opiskella suorittaa uhrauksia, antaa lahjoja,
palvella sotilaana ja suojella elämää.

Vaisyan tulee opiskella, suorittaa uhrauksia, antaa lahjoja, viljellä maata,
kasvattaa karjaa ja käydä kauppaa.
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Sudran tulee palvella ylempiään, viljellä maata, kasvattaa karjaa ja käydä
kauppaa (varta), sekä toimia käsityöläisenä ja hovilaulajina
(karukusilavakarma).

Talonomistajan velvollisuutena on tienata toimeentulonsa työllään, mennä
naimisiin vertaistensa kanssa, olla yhdynnässä aviovaimonsa kanssa
kuukausittaisen kylvyn jälkeen, antaa lahjoja jumalille, esi-isille, vieraille ja
palvelijoille, ja syödä loput.

Opiskelija (brahmacharin) on oppimassa vedoja, tulen palvontaa,
kylpemistä, elämistä kerjäämällä, ja omistautuen opettajalleen, vaikka oman
elämänsä uhalla, tai opettajan poissa ollessa tämän pojalle tai vanhemmalle
luokkatoverille.

Vanapratshan (metsäerakon) tulee elää siveellisesti nukkuen paljaalla
maalla, pitäen käännettyjä hiuksia, pukeutuen peurannahkaan, palvoen tulta,
kylpien, palvellen jumalia, esi-isiä, vieraita, ja elää ruualla, jonka hän on
hankkinut metsistä.

Askeetikko, joka on vetäytynyt maailmasta (parivrajaka) pitää täyttä
hallintaa aisteihinsa, ei tee mitään työtä, kieltäytyy rahasta, pysyy poissa
yhteiskunnasta, kerjää monissa paikoissa, asuu metsissä, ja ylläpitää niin
sisäistä kuin ulkoista puhtautta.

Harmittomuus, totuudenmukaisuus, puhtaus, kaunattomuus, julmuuden
puute ja anteeksiantavuus ovat kaikkien velvollisuuksia.

Velvollisuuksien noudattaminen johtavat svargaan ja loputtomaan
autuuteen. Kun sitä loukataan, niin maailma tulee loppumaan kastien ja
velvollisuuksien sekasortoon.

Siksi kuningas ei saa koskaan sallia ihmisten lyödä laimin
velvollisuuksiaan; sillä se, joka ylläpitää omia velvollisuuksiaan noudattaen
arjalaisten tapoja, ja seuraten kastien sääntöjä, ja uskonnollisen elämän
jakoja, tulee varmasti elämään onnellisesti täällä ja tuonpuoleisessa.
Maailma, jota ylläpidetään kolmen vedan sääntöjen mukaan, tulee varmasti
edistymään, eikä koskaan katoa.
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Luku IV. Tiedon loppuminen

Varta ja dandaniti.

Maanviljelys, karjankasvatus ja kaupankäynti muodostavat vartan. Se on
mitä hyödyllisintä, sillä se tuo viljaa, karjaa, kultaa, metsän tuotteita
(kupya), ja vapaata työvoimaa (vishti). Se tarkoittaa aarretta ja sotavoima,
jonka kuningas saa vartan kautta, niin sillä hän ylläpitää järjestystä omiensa
ja vihollisen joukkojen keskuudessa.

Valtikka, joka on hyvin pidetty ja edistää anvikshakin tieteitä, kolmea
vedaa, ja vartaa, uskoo samalla rangaistukseen (danda). Se tarkoittaa, että
danda on lain määräämä tai hallinnon tieteen (dandaniti) rangaistus.

Se tarkoittaa hankintojen tekemistä, niiden turvaamista, parantamista, ja
jakamista niiden kesken, jotka sen ansaitsevat. Se on hallinnon tiedettä,
johon maailman edistyminen nojautuu.

”Siksi”, sanoo opettajani, ”se, joka haluaa edistää maailmaa, tulee aina
pitämään nostettua valtikkaa (udyatadanda). Mikään ei ole parempi väline
hallita kuin valtikka saada ihmisiä vallan alle.”

”Ei”, sanoo Kautilya; sillä se, joka antaa kovia rangaistuksia tulee
vastenmieliseksi ihmisille; kun taas se, joka antaa lieviä rangaistuksia, tulee
halveksituksi. Se, joka antaa ansaittuja rangaistuksia tulee kunnioitetuksi.
Sillä rangaistukset (danda) annetaan harkinnan mukaan, jolla saadaan
ihmiset omistautumaan oikeamielisyydelle ja työskentelemään tuottavasti
vaurauden vuoksi ja nautinnoksi; kun rangaistus, joka on huonosti annettu
vaikuttaa ahneuteen ja suuttumukseen, tai tietämättömyyteen aiheuttaen
vihaa jopa erakkojen keskuudessa ja askeetikkojen asumuksissa metsissä
puhumattakaan talon omistajien taloista.

Mutta laki rangaistuksista täytyy pitää lykättynä, sillä se saa aikaa sellaista
sekasortoa, että siihen vihjataan sanonnalla kaloista
(matsyanyayamudbhavayati), sillä tuomarin (dandadharabhave) poissa
ollessa vahva tulee nielemään heikon; mutta hänen suojeluksessaan heikko
vastustaa vahvaa.




